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p 3 o\ e The Announcement states that the Protocol takes
gfggﬁ%%ﬁg?mm&> % eﬁeqt as of March 16, 2016 and applies to income
Announcement on Validating obtained on and after January 1, 2017.
and Implementing the Protocol According to the relevant interpretations, the
to the Agreement between the Protocol revises Article 8 (Shipping and Air
Government of the People’s 16/03/2016 Transport) of the Agreement, and stipulates that
Republic of China and the China will exempt aviation enterprises of Indonesia
Government of the Republic engaged in intgrqational transportation from vglue-
of Indonesia for the Avoidance added tax or similar taxes and so will Indonesia
of Double Taxation and the do for aviation enterprises of China engaged in
. . . . international transportation.
Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income
The Announcement stipulates that:
1. the deadline for the declaration of export tax refund
(exemption) is extended from the deadline for the
declaration of value-added tax for April 2016 to the
deadline for the same for June 2016;
S FHEK20164 H M8 ( & ) Bit 2. the de_adline for an gpplicgtiqn for the annugl
3%\ 2% B 3R ER PR A AN 25 cancelation of processing with imported materials after
Announcement on Extending verification is extended from April 20 to June 20, 2016;
the Declaration Deadlines for 17/04/2016 3. the deadline for an application for the cancelation of
Business concerning Export Tax exemption of tax on exported goods processed with
RN imported materials after verification is extended from
Rebate (Exemption) in 2016 May 15 to July 15, 2016; and
4. the deadline for an application for the issuance of
the Certificate for Agency Export of Goods is extended
from April 15 to June 15, 2016; and deadline for the
issuance of the Certificate for Entrusted Export of
Goods is extended from March 15 to May 15, 2016.
The Measures consist of 18 articles in total, revising
the principles, case standards, the content, ways, relief,
information preservation, and disciplinary measures
with respect to the release of major tax violation cases.
Specifically, the Measures redefine the tax evasion
cases as “those with taxes to be supplemented
amounting to CNY 1 million or more and such taxes
in any year accounting for 10% or above of all taxes
R e = payable for the current year”; tax avoidance cases as
éiﬁgé%gﬁ%gﬁ%fgf “thqse with outftanding taxes amounting to CNY 1
Revised Measures for Release of 01/06/2016 million or more”; cases for fraud in export tax refund and

Information on Major Tax Violation
Cases

the false issue of special value-added tax invoices as
those without limitation on the amount involved; cases
for the false issue of general invoices as “those for the
false issue of 100 general invoices or such invoices
amounting to CNY 400,000 or more”; meanwhile, the
Measures introduce cases for the private printing,
forging or alteration of invoices, the illegal manufacture
of special invoice-related articles for anti-fake purpose,
and the forging of invoice seals, with no limit set on the
amount involved.
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Circular on Issues concerning the
Taxation Basis for Deed Tax, Real

Estate Tax, Land Value-added Tax

and Individual Income Tax after
the Pilot Collection of Value-Added
Tax in Lieu of Business Tax

01/05/2016

The Circular prescribes that:

1. the transaction price subject to deed tax shall be
exclusive of value-added tax (“VAT”);

2. For lease of house property, the rental income
subject to real estate tax shall be exclusive of VAT;
3. the income derived from the transfer of house
property by a land VAT taxpayer shall be exclusive
of VAT;

4. the income derived from the transfer of a house
by an individual and subject to individual income tax
shall be exclusive of VAT; the VAT included in the
price paid by him/her at the time of acquisition of
the house shall be included in the original value of
such house; and the tax that is deductible when the
income from transfer is calculated shall be exclusive
of VAT paid for the current transfer;

5. in case of exemption from VAT, the transaction
price, rental income, and income from the transfer of
house property shall not be subject to deduction of
VAT when the taxation basis is determined; and

6. when taxes mentioned above are calculated and
collected, the taxable value or income as assessed
by tax authorities shall be exclusive of VAT.
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Announcement on Specifying
Several Issues concerning Tax
Collection and Administration
under the Pilot Program of
Collection of Value-added Tax in
Lieu of Business Tax

01/05/2016

The Announcement stipulates that:

1. for general taxpayers of value-added tax (“VAT”)
in the catering industry who purchase self-produced
agricultural products from agricultural producers,
invoices for acquisition of agricultural products

as made under the supervision of national tax
authorities can be used and input VAT can be
calculated and deducted in accordance with the
existing provisions;

2. an individual who has transferred his or her house
with the transfer contract signed before April 30,
2016 and the change of ownership to be handled
after May 1 shall be subject to VAT and exempted
from business tax (“BT”);

3. for a small-scale VAT taxpayer subject to the
policy of collection of VAT after deduction according
to the existing provisions, whether it is entitled to the
policy on exemption of VAT for those with monthly
sales amount not more than CNY 30,000 (or
quarterly sales amount not more than CNY90,000)
shall be determined based on its sales amount
before deduction;

4. after the pilot collection of VAT in lieu of BT,
invoices for entrance tickets and road (bridge)

toll will be retained, and will be administered by

and made under the supervision of national tax
authorities as of May 1, 2016; invoices for entrance
tickets and road (bridge) toll previously made under
the supervision of local tax authorities may continue
to be used until June 30.
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